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merits qu’une demande d’enregistrement doit contenir en vertu des alinéas 
24(1)6) à f). Sur réception du rapport, le directeur général des élections 
peut modifier le registre en conséquence ou, si aucun rapport ne lui est 
soumis dans les délais prescrits, il peut radier du registre le parti enregis-

(1), he may by written notice require the party to submit, within thirty 
days, a report containing the information and material required to be 
contained in an application for registration by paragraphs 24(1 )(b) to (/) 
and, on receipt of the report, he may vary the registry in accordance with 
the information contained in the report or, if no report is submitted within 
the thirty days, he may delete the registered party from the registry.

(4) The notice of default referred to in subsection (3) shall be sent by 
registered mail to the person shown in the registry to be the leader of the 
registered party, at his address shown in the registry, and a copy of the 
notice shall be sent by registered mail to the registered party at the 
address shown in the registry as the address to which communications to 
the party may be addressed.

tré.
(4) L’avis d’omission visé au paragraphe (3) est envoyé, par courrier 

recommandé, au chef du parti enregistré, au nom et à l’adresse figurant 
au registre. Une copie de l’avis est envoyée, par courrier recommandé, au 
parti enregistré à l’adresse où, selon le registre, les communications peu
vent être adressées.

Article 17. — Texte actuel du passage visé de l’articleClause 17: The relevant portion of section 27 at present 
reads as follows:

27. At a general election, every registered party that has been regis
tered prior to that election shall, not later than the enumeration date, file 
with the Chief Electoral Officer a statement in writing signed by the 
leader of the party

27 :
27. À une élection générale, tout parti enregistré qui a été enregistré 

avant cette élection doit, au plus tard à la date du recensement, produire 
au directeur général des élections une déclaration écrite signée par le chef 
du parti :

Article 18. — Texte actuel des paragraphes 28(1) etClause 18: Subsections 28(1) and (2) at present read as 
follows:

28. (1) The Chief Electoral Officer may, at a general election,
(a) on or after the thirty-seventh day before polling day, delete from the 
registry any registered party that

(i) was not represented in the House of Commons on the day before 
the dissolution of Parliament immediately preceding the election, and
(ii) has not complied with section 27; and

(b) after the thirtieth day before polling day, delete from the registry 
any registered party that

(i) was not represented in the House of Commons on the day before 
the dissolution of Parliament immediately preceding the election, and
(ii) did not, on the thirtieth day before polling day at the election, 
have candidates officially nominated in at least fifty of the electoral 
districts of Canada.

(2) The Chief Electoral Officer shall delete from the registry any regis
tered party that fails to comply with subsection 34(1) or 42(1).

(2):
28. (1) Lors d'une élection générale, le directeur général des élections 

peut :
a) à compter du trente-septième jour qui précède le jour du scrutin, 
radier du registre un parti enregistré qui, à la fois :

(i) n’était pas représenté à la Chambre des communes la veille de la 
dissolution du Parlement juste avant l’élection,
(ii) ne s’est pas conformé aux dispositions de l’article 27;

b) après le trentième jour qui précède le jour du scrutin, radier du 
registre un parti enregistré qui, à la fois :

(i) n’était pas représenté à la Chambre des communes la veille de la 
dissolution du Parlement juste avant l’élection,
(ii) n’avait pas, le trentième jour qui précède le jour du scrutin à 
l’élection, des candidats officiellement présentés dans au moins cin
quante circonscriptions du Canada.

(2) Le directeur général des élections doit radier du registre tout parti 
enregistré qui ne se conforme pas aux paragraphes 34(1) ou 42(1).


